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1. Introduction to Translation Strategies and Translation Methods
The use of translation method is not arbitrary, but based on certain principles and schemes, specifically based on certain translation strategies, which can be divided into two categories: foreignizing strategy and domesticating strategy, each of which contains some translation methods.
1.1 Introduction to Translation Strategies
Strategies means a plan or policy designed for a particular purpose, while the method means a particular way of doing something.
1.1.1 Foreignizing Strategy
The essential attribute of “alienation” is “orientation to the original author”, that is, the translator tries to move closer to the original author in translation. In Schleiermacher’s words, the translator “try not to disturb the original author, but to bring the reader to the original author.” The specific manifestation is that in the translation, try to preserve the language, literature, and cultural characteristics of the original text and preserve the foreign flavor.
1.1.2 Domesticating Strategy
The essential attribute of “domestication” is the orientation of the recipient of the translation, that is, the translator tries to get closer to the recipient of the translation in translation. In Schleiermacher's words, the translator tries not to disturb the reader, but to bring the original author to the reader. Specifically, in translation, try to replace the language, literature, and cultural elements of the source language with which that readers of the target language love to see, and abide by and return to the language, literature, and cultural norms of the target language.
1.2 Introduction to Translation Methods
The two translation strategies each include some translation methods.
Translation methods of the foreignizing strategy include zero translation, transliteration, word-for-word translation, and literal translation.
Translation methods of the domesticating strategy include free translation, imitation, variation translation, and recreation.
2. Translation Methods of Foreignizing Strategy 
2.1 Zero Translation
“Zero translation” means that some elements of the source language are directly introduced into the target language without any translation operations. It may be necessary to use zero translation in at least the following two cases.
a. The difference in spelling between the two languages leads to the need for zero translation.eg.
I love my love with an E, because she’s enticing; I hate her with an E, because she’s engaged. (David Copperfield)
我爱我的爱人为了一个E，因为她是Enticing (迷人的)；我恨我的爱人为了一个E，因为她是 Engaged (订了婚的)。  （张谷若译）
b. [bookmark: _GoBack]Translation of letter words or acronyms. e.g
X-ray    X光
Type-B ultrasonic test    B超
Louis Vuitton   LV
2.2 Transliteration
Transliteration refers to the method of expressing the characters of one language with characters that are similar or identical in pronunciation in another language. e.g
Bungee 蹦极          engine 引擎
Ballet 芭蕾           山西 Shanxi
道 Tao               锅 wok
When there are semantic gaps in the source language words, and the translation cannot start directly from vocabulary/grammar/semantic conversion, you can consider using transliteration (that is, starting from phonetic conversion).
2.3 Word-for-word translation
Word-for-word translation refers to translating the original sentence word by word without considering the differences in morphology, syntax and semantics between the two languages. e.g
汉语四字成语往往蕴含丰富而生动的形象，如“鸡毛蒜皮”。如何在翻译中再现其形象对译者来说是个问题。
Chinese four-character set phrases abound in vivid images, e.g. Jimao Suanpi(chicken feathers garlic skins). How to reproduce these images may pose a problem for the translatiors.
  Although word-for-word translation may not be able to properly or correctly reproduce the meaning of the original text, it can completely display the vocabulary, syntax, and semantic structure of the original text. Therefore, it is more commonly used in comparative linguistics to show the similarities and differences in vocabulary, syntax and semantic structure.
2.4 Literal translation
There are two main characteristics of literal translation: in the processing of lexical meaning and rhetoric (such as metaphor), no escaping is used (this distinguishes “literal translation” from “paraphrasing”); in terms of language form (that is, vocabulary- the processing of syntactic structure), appropriate changes or conversions (such as word order conversion) are allowed to make the translation conform to the target language vocabulary-syntactic norms (this distinguishes “literal translation” from “word-by-word translation”).e.g.
不入虎穴，焉得虎子
If one does not enter the tiger’s lair, how can he expect to catch the tiger’s cubs?
In the above example, both the lexical and rhetorical meaning of the original text are retained, and the syntactic structure of the original text has been appropriately changed, which conforms to the characteristics of literal translation.
3. Conclusion
It must be pointed out that dividing translation strategies into domestication and foreignization does not mean that these two concepts are absolute. Both foreignization and domestication are relative concepts, reflecting the tendency of a translator to approach the original author or the target reader. Any translation is a mixture produced by the translator under the interweaving of foreignization strategies and domestication strategies. There is no 100% foregnized translation, and there is no 100% domesticated translation.
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